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Після того я поговорив із торговцем монстрами й забезпечив нас возом.

Це необхідна річ для проведення цирку.

Ми формуємо караван.

Спочатку його тягнутимуть пані філоріяли, які ще на стадії виховання, разом із Кро.


«А вони можуть тягнути віз?»


Ми зібралися біля намету торговця монстрами разом із Кро та іншими пані філоріялами, і я пояснюю.


«Можуть. За проводу торговця монстрами ми всі разом влаштуємо цирк».

«Цирк?»

«Цирк!»

«А цирк — це смачно?»

«Цирк — це коли ми всі разом весело мандруємо з шоу. І в різних місцях Батько продаватиме й купуватиме рабів».


Щойно я це сказав, брови Кро стурбовано зігнулися в вісімку.


«Е-е... Ми маємо допомагати темному торговцю й дарувати нещастя?»


Схоже, Кро відчуває атмосферу намету торговця монстрами.

Якщо подумати, пані філоріяли — це ті, хто дуже любить веселощі.

Те, що вони недолюблюють таку похмуру справу, як работоргівля, — цілком природно.


«Тут усе залежить від погляду. Кро, ти пам'ятаєш Ліфану й Рафталію, яких ми врятували?»

«Так. Їм було дуже важко. Кро їх зігрівала!»

«Я хочу врятувати людей із рідного села Ліфани. Для цього я скуповуватиму рабів, збиратиму їх і рятуватиму. А для цього ми всі разом тягнемо віз, співаємо, танцюємо й веселимо людей у різних місцях. Я хочу, щоб ви всі стали цим веселим караваном».


Це цирк, не схожий на все, що було раніше.


«О-о! Темний карнавал!?»

«Канібал?»

«Ні, це вже зовсім інше слово. Кро, ти взагалі розумієш, що кажеш?»

«Карнавал!»

«Карнавал!»

«Карнавал!»


Пані філоріяли, почувши слово «карнавал», радісно застрибали.

Їх зацікавила ідея тягнути віз, щоб співати, танцювати й весело влаштовувати цирк.


«Зрозуміло! Тягнемо віз усі разом!»

«Ура!»

«Весело!»

«Так. Заради цього доведеться багато чого зробити, але ми маємо весело співати, танцювати й показувати трюки».

«Ура!»


І пані філоріяли всі разом показали свою готовність.


«Добре, що Кро та інші теж налаштувалися».

«Ось і початок веселого цирку».

«Так. Але нам ще треба продумати номери та багато іншого, тож до офіційного відкриття знадобиться трохи часу. Работорговець уже розпитує про відповідні місця для проведення, а дозвіл на відкриття цирку він обіцяв владнати».


Он воно що, навіть такі дозволи існують.

У цьому світі все ускладнене комерційними паперами.


«Далі... работорговець добирає рабів, яких передасть мені. Мотоясу, хочеш теж глянути? Звісно, одразу вказати на рабів із села Рафталії складно, тож кількох доведеться тримати окремо».


Доведеться доглядати й рабів не з села.

Але не хвилюйтеся.


«Батько з першого світу, власне, доглядав і рабів не з села».


Як-от кріт чи асистент.

У пізніші роки він купував їх як людський ресурс незалежно від села.


«Тоді, мабуть, усе гаразд. Повернімося до работорговця».


І ми повернулися до намету торговця монстрами.


«Ми повернулися».


Батько звернувся до торговця монстрами низьким, грізним голосом.


«З філоріялами я домовився. Вони спершу кривилися від самої думки про работоргівлю, але я втюхав їм це гарненькою брехнею. Сказав, що це весела подорож із возом — і вони одразу клюнули».


Ку-ку-ку... — Батько промовив це з удаваною грою в голосі.


«О-о, чудово. Ваше вміння керувати людьми вселяє великі надії. Так».

«Ну, а в тебе як? Підібрав якихось пристойних рабів?»

«Я зв'язався з колегами-работорговцями й підготував відповідних рабів. Так. Оскільки пан Герой ще не має досвіду поводження з рабами, я підготував невелику кількість».


Схоже, їх доправили від інших торговців, прикутих ланцюгами.

Одного з них, а також ще двох привели з глибини намету торговця монстрами.

Перший — чоловік із заячими вухами, чия рука була дивно вигнута.


«Це самець породи Лабід із генетичною хворобою. Так. Через оце викривлення руки його можна показувати як дивину. Так».

«Хм... Генетична хвороба».


Це категорія «дива». Тобто, не навчаючи його жодних трюків, його показуватимуть через незвичайну ваду.

Але цей раб... я його впізнаю.

Коли ми виходили з петлі часу й Батько поставив Іцукі на своє місце, він купив саме цього раба.

Коли Батько старанно поправив йому кістки, рука, яка була дивно вигнута, почала нормально функціонувати.

Звісно, саме лише це не вилікувало його повністю, але принаймні він став близьким до здорової людини, я це пам'ятаю.

Завдяки прискоренню через підвищення рівня та силі благословення Героя Щита він подолав генетичну хворобу.


«...»


Раб породи Лабід пильно дивиться на Батька.


«Виглядає швидким. Було б цікаво навчити його й змусити тікати від філоріялів».

«О-о, це чудово. Якщо філоріяли полюватимуть на нього, як на усапілів, це справді буде видовище».


Ку-ку-ку... Торговець монстрами розпалюється разом із Батьком, який удавано сміється.

Тобто, вони влаштують погоню за Кро та іншими.

Усі розважаться. Це точно буде гучна погоня.

Я теж тікатиму на байку.

Потім Батько перевів погляд на наступного раба.

І... цього я теж упізнаю.

Це ящіролюд, чий погляд не зосереджений ні на чому. Серед ящіролюдів він має досить людиноподібну форму, але й цього я впізнаю.

Він випромінює вбивчий намір.

У нього занадто сильно проступають людські риси, і вигляд у нього вкрай недоладний, ніби напівкровка.


«Це ящіролюд-помісь. Так. Його скелет відрізняється від звичайних ящіролюдів, і він має жалюгідний вигляд, мов химера».

«Хм... Цей теж у категорію див».

«Так. До того ж він досить сильний, тож його можна експлуатувати як носія вантажів».

«Зрозуміло. Справді, є речі, які філоріялам не доручиш, тож це непогано. Можна тягати такого з собою й показувати. Сільвельтським це теж буде гидко, правда ж? Вони ж такі поборники чистоти крові».

«Я схиляю голову перед мудрістю Героя Щита. Так».


На мить погляд ящіролюда стає цілком здоровим.

Схоже, він удає з себе ненормального, щоб його не купили.


«І останній...»

«В-у-у-у-у-у...»


І останній — перевертень, якого нам показали першим.


«Це раб високого рівня, який бився на колізеї й отримав поранення, що унеможливлюють подальші бої. Так».


На руках і ногах у нього глибокі шрами.

Сумнівно, що його можна вилікувати магією відновлення чи ліками. Лікування коштуватиме дорожче за самого раба.


«Для шоу необхідно, щоб людина шмагала батогом сильну расу й показувала, хто тут вищий. Так».


Торговець монстрами різко активує печать.


«Скиглить! В-у-у-у! Г-а-а-а!»


Перевертень, який качався від болю, у люті кинувся на Батька.


«...»


Батько мовчки схопив перевертня, що летів на нього, за ніс.


«Скиглить!? В-у-у-у...»


Перевертень, ухоплений за ніс, завмер і витріщив очі.

А тоді біль від печаті вдарив знову, і він упав, корчачись від болю.


«Досить жвавий раб».

«Саме тому шоу буде гучним».

«Зрозуміло. Тобто, заробляємо на дресируванні псів».


Ку-ку-ку... — Батько підтакнув торговцю монстрами з удаваним смішком.

А тоді непомітно глянув на мене з виразом обличчя, мовляв, «що нам із цим робити?»

Саме під таким кутом, щоб торговець монстрами не бачив.

Розмовляємо пошепки.
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